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Пролог

Шесть лет назад

â
инченцо замер, услышав, как открывается дверь.

Она пришла.

Каждый его мускул напрягся, нервы были на преде-

ле. Затем дверь со стуком захлопнулась, и послыша-

лись быстрые шаги.

Охранники его не предупредили. В дверь никто не 

звонил. Она была единственной, у кого имелись клю-

чи от его пентхауса.

Более того, только ей он безгранично доверял. 

Только ее любил.

Но все оказалось ложью.

От ярости у него скрутило живот.

Но, даже получив доказательство ее предательства, 

Винченцо верил, что она сможет все объяснить.

Он должен был вовремя заподозрить неладное. Не 

в его правилах кому-либо доверять. Он всех и всегда 

держал на расстоянии. Будучи принцем Касталдини, 

Винченцо подозревал в каждом человеке корыстные 
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намерения. Занимаясь успешными исследованиями в 

области альтернативных источников энергии, где была 

масса конкурентов, Винченцо считал, что ни одна жен-

щина не будет искренне его любить.

Но тут появилась Глори.

И он совершенно потерял голову. Эта женщина 

была способна удовлетворить каждую его потребность — 

как физически, так и эмоционально.

Но он был для нее лишь средством достижения 

цели.

Сначала Винченцо был вне себя от бешенства, по-

том прислушался к отрезвляющему голосу разума. А 

потом ушел от Глори, не сказав ни слова.

Однако она не оставила его в покое.

Она засыпала его посланиями — сначала взволно-

ванными, позже злобными. С каждым его сердце едва 

не разрывалось на части. Винченцо рвался успокоить 

Глори, однако быстро понимал, что снова поддался 

на ее уловки. А затем пришло последнее сообщение. 

Глори притворилась, будто она сходит с ума, беспо-

коясь о безопасности своего возлюбленного.

Он понимал, что существует только одна причина 

ее отчаянной настойчивости. Она не довела свой план 

до конца. Даже если Глори догадалась, что его отчуж-

денность порождена подозрением, она была готова 

еще раз рискнуть и манипулировать им до тех пор, 

пока окончательно не добьется своего.

Поэтому он позволил Глори узнать о своем воз-

вращении.

Он планировал встречу, но тем не менее оказался 

к ней не готов.

— Винченцо!

Бледное существо, похожее на привидение, во-

рвалось в его спальню.
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Глори застыла на месте. Ее глаза были мутными и 

опухшими — словно она действительно только и делала, 

что плакала. Она стояла и смотрела на него в спальне, 

где они предавались страсти последние шесть месяцев.

Не успел Винченцо перевести дыхание, как жен-

щина подскочила к нему и обхватила за шею. Глори 

вцепилась в него, будто в спасательный плот.

Как он мог так ошибаться? Он жаждал и любил 

вымышленный образ.

Винченцо сходил с ума от желания обнять Глори, 

прилагал все усилия, чтобы не запустить пальцы в ее 

волосы и не поцеловать ее в последний раз...

Словно почувствовав, что он готов капитулиро-

вать, она притянула его голову к себе и стала покры-

вать поцелуями его лицо.

Искушение стало непреодолимым. Руки Винчен-

цо двигались против его воли.

Но он вовремя приказал себе остановиться.

— Любовь моя. Любовь моя, — твердила Глори.

Едва сдерживая рычание, он разжал ее руки.

Она неохотно отпустила Винченцо, подняла го-

лову и посмотрела на него с желанием и надеждой. 

Глори мастерски умела притворяться. В ее небесно-

голубых глазах сияла искренность.

— О, дорогой, ты в порядке? — Она снова обняла 

его, ее волнение сменилось любопытством. — Я схо-

дила с ума, пока ты не отвечал на мои звонки. Я ду-

мала, случилось... что-то ужасное.

Ну-ну. Итак, она решила изображать невинность 

до конца.

— Ничего не случилось, — прохрипел Винченцо, 

не узнавая собственный голос.

Делая вид, что не замечает его холодности, Глори 

взглянула на него с испугом:
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— Произошла очередная утечка информации? Служ-

ба безопасности изолировала тебя, пока не выяснит-

ся, что произошло?

Неужели она настолько отважна? Или она уверо-

вала в то, что в искусстве притворства ей нет рав-

ных? Или Глори не сомневается, что Винченцо ни о 

чем не догадывается, потому и не стала искать дру-

гую причину его отчужденности?

Ладно. Он ей подыграет.

— Не было никаких утечек. — Винченцо притво-

рился спокойным, прилагая к этому титанические 

усилия. — Никогда.

Ее кратковременное облегчение сменилось озада-

ченностью.

— Но ты говорил мне... — Она умолкла, на этот 

раз действительно недоумевая.

— Я не сказал тебе ни слова правды. Утекали вы-

мышленные результаты исследований. Я с огромным 

удовольствием представлял, как отреагируют шпио-

ны, поняв, что их провели. К тому же их наверняка 

ждет наказание за доставку бесполезных сведений. 

Никто не знает, где и когда были получены настоя-

щие данные. Они в безопасности, и я раскрою их в 

свое время.

Винченцо лгал, надеясь, что Глори донесет ин-

формацию до своих вербовщиков, и те решат, что 

получили недостоверные результаты.

Глори, словно хамелеон, скрыла шок, придав себе 

неуверенный и немного обиженный вид:

— Это фантастика... но... Почему ты мне об этом 

не говорил? Ты думал, что за нами следят? Даже... 

здесь? — Она обхватила себя руками, словно защи-

щаясь от невидимых наблюдателей. — Но ты мог бы 

избавить меня от страданий, просто оставив записку. 



9

И я вела бы себя так, как нужно, вводя шпионов в 

заблуждение.

Он стиснул зубы.

— Они получили то, что я намеревался им предоста-

вить, поэтому мои оппоненты поверят добытым све-

дениям. Правду знали только мои доверенные лица.

Глори замерла, будто боясь поверить его словам:

— Я к ним не отношусь?

Винченцо ощутил жгучее облегчение — она нако-

нец-то дала ему возможность выразить свою анти-

патию.

— Как ты можешь быть моим доверенным лицом? 

Я планировал всего лишь короткую интрижку, но ты 

оказалась слишком цепкой, а у меня не было времени 

все тебе объяснить. По крайней мере до того, как я 

найду тебе замену.

Его слова поразили ее как удар ножом в сердце.

— З-замену?

Винченцо скривил губы:

— С моим графиком работы я могу позволить себе 

только тех сексуальных партнерш, что прыгают в по-

стель по моей команде. Вот почему я счел тебя... под-

ходящей. Чтобы женщины не привязывались ко мне, 

я их время от времени меняю.

От обиды ее глаза потемнели.

— Мне показалось, что у нас...

— Что, по-твоему, у нас было? Великая любовь? 

Почему ты так решила?

У нее задрожали губы, да и голос тоже.

— Ты же... Ты сказал, что любишь меня.

— Я любил твою... артистичность. Ты превосходно 

мне угождала. Но даже такая... талантливая партнер-

ша для секса интересует меня недолго.

— Я была для тебя только партнершей для секса?
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Винченцо едва сдерживал желание прекратить этот 

фарс:

— Ты права. Партнерша для секса появляется при 

связи, которая хоть что-то значит. А в наших отноше-

ниях ничего значимого не было. И не говори, что не 

поняла этого с первого дня.

Винченцо мог поклясться, что его слова ударили 

женщину в самое сердце. Если бы у него не было до-

казательств вероломства Глори, он потерял бы само-

обладание при виде ее страданий. Но теперь ее изо-

щренное притворство лишь ожесточало его.

Он хотел, чтобы она кричала, металась и рыдала. 

Но Глори просто пристально смотрела на него сквозь 

пелену слез.

— Если ты шутишь... остановись, пожалуйста, — 

прошептала она.

— Вот это да! Ты и вправду вообразила, что была 

для меня больше чем очередной подружкой?

Глори вздрогнула. Винченцо понял, что пора закан-

чивать разговор, пока он не начал говорить правду.

— Мне следовало предположить, что ты размечта-

ешься. Раз ты верила каждому моему слову, значит, 

совсем не проницательна. Поверь, ты стала моим ис-

полнительным директором не за профессиональные 

достоинства. Но ты начинаешь меня злить, посту-

пая так, будто я тебе что-то должен. Я и так оплатил 

твое время и твои услуги гораздо щедрее, чем пола-

гается.

По лицу Глори потекли слезы. Они оставляли сле-

ды на ее лихорадочно-красных щеках. Окончательно 

потеряв терпение, Винченцо прорычал:

— В следующий раз не цепляйся за мужчину. Про-

сто отпусти его. Если не хочешь услышать, как мало 

ты для него значила.


